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ВВЕДЕНИЕ

Интенсивное развитие науки, техники, культуры 
оказывает существенное влияние на объем ино
язычной профессиональной лексики отечествен-
ных и зарубежных специалистов, а также на состав 
терминологических словарей. Появлению новых 
иноязычных терминов способствует быстрый об-
мен информацией в процессе научного общения 
специалистов разных стран. В терминологических 
словарях фиксируются знания специалистов, рабо
тающих в различных областях науки, техники, про-
изводства и культуры. Терминологические словари 
отражают накопленный опыт ученых и  результат 
развития определенной области знания. 

Как правило, студенты вузов и факультетов 
естественно-научного профиля начиная с перво-
го курса принимают участие в научно-исследо-
вательской работе, читают и переводят иноязыч-
ные статьи, выступают с научными докладами 
на международных конференциях и семинарах. 
В процессе научного общения студентам-нефило-
логам необходимо точно понимать и употреблять 
иноязычные термины по своей специальности. 
Этим объясняется актуальность составления со-
временных терминологических словарей и их ис-
пользование на занятиях по иностранному языку 
с целью формирования иноязычной лексической 
компетенции.

УТОЧНЕНИЕ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОГО 
АППАРАТА

По мнению ученых-лингводидактов, словарь – это 
«справочная книга, сборник слов, расположенных 
в алфавитном порядке с пояснениями, толкова-
ниями или с переводом на другой язык» [Азимов, 
Щукин, 2019, с. 313], «памятник духовной культуры 
народа» [Матвеева, 2010, с.  421]. Терминологиче-
ский словарь – это справочник, который может быть 
использован в качестве дидактического средства 
обучения иноязычной лексике на занятиях по ино-
странному языку.

На основе проведенного лексикографического 
исследования были выявлены два основных спосо-
ба составления словарей. Эти способы базируются:

1)	 на алфавитном порядке слов, наблюдае-
мом в толковых словарях, двуязычных (перевод-
ных) словарях;

2)	 на гнездовом принципе, которому сооб-
разны тематические, словообразовательные, се-
мантические (синонимические, антонимические), 
морфологические связи между словами в темати-
ческих, словообразовательных словарях.

Существуют различные классификации сло-
варей, предлагаемые лексикографами [Ахманова, 
2010; Зыкова, 2006; Козырев, Черняк, 2004; Щер-
ба, 2008]. Данные классификации могут быть рас-
ширены следующими типами словарей: биографи-
ческие словари (биобиблиографический словарь, 
лингводидактический биографический словарь); 
словари невербальных средств общения (слова-
ри жестовых языков, словари мимики и жестов; 
отраслевые словари – словарь лингводидактиче-
ских терминов, философский словарь, психологи-
ческий словарь).

Проведенный анализ содержания действую
щих словарей по химии позволил выявить 
следующие их виды: англо-русский словарь по хи-
мии и переработке нефти, англо-русский химико-
технологический словарь, англо-русский хими-
ческий словарь, краткий англо-русский словарь 
по химии, англо-русский словарь сокращений 
в  химии, англо-русский словарь химического ла-
бораторного оборудования, учебный англо-рус-
ский словарь с транскрипцией по химии и хими-
ческой технологии. Данная типология может быть 
использована при разработке методики обучения 
иноязычной лексике студентов-нефилологов на 
основе терминологических словарей.

МЕТОДОЛОГИЯ

Анализ содержания естественно-научных статей 
и современных терминологических словарей по-
зволил разработать следующие критерии отбо-
ра терминов для естественно-научных словарей: 
принадлежность к определенной области науки, 
конвенциональность, однозначность (если термин 
употребляется в узкой области знания) и многознач-
ность (если термин употребляется в разных отрас-
лях знания), частотность употребления, валентность 
(сочетаемость термина с другими лексическими 
единицами), синонимия и антонимия термина (в слу-
чае составления тезауруса), соответствие программ-
ным темам (в случае создания учебных словарей).

В процессе проведенного лексикографического 
исследования были выявлены следующие параме-
тры естественно-научных терминологических сло-
варей: тема словаря, его пользователь / адресат, со-
держание вводной статьи, словарные статьи, список 
использованной литературы, приложения. Данные 
параметры должны быть учтены при разработке 
лексикографических навыков работы со словарем.

Выявленные композиционные элементы идеаль
ной словарной статьи [Денисов, 1977; Орлова, 1990] 
послужили основой для уточнения компонентов 
словарной статьи переводного терминологического 
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словаря. Основными компонентами словарной 
статьи терминологического словаря являются:

1)	 заглавное слово;
2)	 фонетическая транскрипция;
3)	 грамматическая характеристика слова 

(род, число существительного; переход-
ность / непереходность глагола);

4)	 перевод, толкование значения заглавного 
слова;

5)	 визуальное представление термина (рису-
нок, схема);

6)	 основное и второстепенные значения 
заглавного слова;

7)	 комментарии;
8)	 словообразовательное гнездо термина;
9)	 валентность заголовочной единицы – ее лек-

сическая и синтаксическая сочетаемость;
10)	 примеры употребления термина;
11)	 ссылки на источники примеров;
12)	 орфоэпические, грамматические, стилисти-

ческие, запретительные пометы (напри-
мер, не рек., неправ., грубо неправ.);

13)	 специальные указания на характерные 
признаки слова и его употребление.

Перечисленные характеристики словар-
ной статьи должны быть учтены при разработке 
реестра знаний, лексических и лексико-когнитив-
ных навыков формирования лексической компе-
тенции у студентов-нефилологов на занятиях по 
иностранному языку.

В соответствии с результатами исследования 
[Орлова, 1990] нами были выявлены следующие 
лексикографические и лексические знания и навы
ки использования словарей учащимися-нефило
логами в учебных целях.

Учащиеся вузов и факультетов нелингвисти-
ческого профиля должны знать: основные типы 
словарей и цели их создания; назначение основ
ных разделов словаря: предисловия, словарной 
статьи, приложения, списка используемой литера-
туры; способы описания значений слов в словаре 
(перевод, толкование, синтагматические и  пара-
дигматические связи, пометы); основные спосо-
бы словообразования; источники происхождения 
слов; назначение шрифтов, сокращений, символов.

В процессе работы со словарями студенты-не-
филологи должны овладеть следующими лексико­
графическими навыками: идентифицировать тип 
словаря из множества других; дифференцировать 
различные типы словарей по их названию и содер-
жанию словарных статей; выбирать необходимый 
словарь в зависимости от своих профессиональ-
ных целей; выделять словарь для чтения книги / 
перевода статьи / подготовки доклада; опреде-
лять основные разделы словаря и их назначение; 

получать представление о содержании словаря 
на основе его оглавления, вводной статьи; ориен-
тироваться в структуре и содержании словарных 
статей и словарей; пользоваться вводной статьей, 
в которой представлены описание, содержание 
и структура словаря, приводятся принципы состав
ления словаря, критерии отбора лексического 
материала, рекомендации пользоваться словарем, 
словарными статьями, сокращениями, ссылками 
и списком используемой литературы; находить 
необходимую информацию о  лексической еди-
нице в словарной статье; идентифицировать раз-
личные (литературоведческие, запретительные, 
ограничительные, разговорные, хронологические, 
эмоционально маркированные) пометы и сокра-
щения в словарных статьях; определять сферу 
функционирования заглавного слова; определять 
фонетические, грамматические, орфоэпические 
и стилистические характеристики заглавных слов; 
определять тематические, словообразовательные 
и семантические гнезда слов.

На основе содержания словарных статей 
в  различных видах словарей, инструкций по их 
использованию, материалов иноязычных естест
веннонаучных статей были выявлены рецептив­
ные и продуктивные лексические навыки, форми-
руемые при работе со словарями любых видов на 
занятиях по иностранному языку.

1.	 Рецептивные лексические навыки:
	– идентифицировать значения заглавных 

слов в словаре;
	– определять часть речи и значения заглав-

ных слов, используя различные способы 
словообразования;

	– определять значения заглавных слов и их 
дублетов в словаре;

	– выявлять специфику использования за-
главных слов на основе примеров, данных 
в словарной статье;

	– определять главное и второстепенное зна-
чения заглавных слов;

	– дифференцировать значения многознач-
ных слов, используя примеры из словар-
ной статьи;

	– определять синонимы / антонимы / паро-
нимы / омонимы заглавных слов;

	– выявлять валентность заглавных слов 
с другими словами;

	– уточнять значения слов в примерах, пред-
лагаемых в словарной статье;

	– определять происхождение заимствован-
ных слов;

	– определять значения терминов греко-
латинского происхождения, имеющих 
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особые суффиксы для образования един-
ственного и множественного числа, напри-
мер: nucleus – nuclei, phenomenon – phenomena, 
spectrum – spectra, analysis – analyses;

	– идентифицировать переходные и непере-
ходные глаголы;

	– определять семантическую структуру (строе
ние лексического значения) заглавных слов 
в словаре;

	– догадываться о значении незнакомых 
слов согласно основным способам слово-
образования и использовать контекст при-
меров в словарной статье;

	– определять значения заглавных слов в пред-
ложениях и тексте.

2.	 Продуктивные лексические навыки, 
формируемые при работе  
с любыми видами словарей:
	– образовывать слова, используя различные 

способы словообразования;
	– детализировать значение заглавного сло-

ва путем сочетания его с различными сло-
вами в различных контекстах;

	– сочетать главное и зависимые слова;
	– составлять предложения на основе заглав-

ных слов;
	– выбирать нужное слово (синоним, анто-

ним, пароним, омоним) из предложенных 
на основе контекста;

	– употреблять слова в различных контекстах;
	– создать письменную работу (рассказ, исто-

рию) на основе предложенных слов.
	– пользоваться сокращениями, условными 

обозначениями, предлагаемых в словаре;
	– корректно использовать образцы стандарт-

ных словосочетаний, фразеологизмов, тер-
минологизмов, предлагаемых в словаре;

Отдельно нами были выделены следующие 
лексико-когнитивные умения:

	– сравнивать содержания разделов различ-
ных типов словарей;

	– сравнивать словарные статьи различных 
типов словарей;

	– идентифицировать гиперо-гипонимические 
связи между тематически близкими слова-
ми;

	– раскрывать синтагматические связи, на-
пример, определять отношения между 
главным и зависимыми словами, комбини-
ровать лексемы;

	– идентифицировать словообразовательные, 
семантические (синонимические, антони
мические), морфологические гнезда слов;

	– раскрывать парадигматические отноше-
ния между синонимами, антонимами, паро
нимами, омонимами;

	– составлять различные гнезда слов.
Проведенный анализ исследований [Григорян, 

1984; Орлова, 1990], посвященных использова-
нию словарей в учебном процессе, а также вы-
явленные рецептивные и продуктивные лексиче-
ские навыки студентов-нефилологов послужили 
основой для разработки методики формирования 
иноязычной лексической компетенции с исполь-
зованием иллюстративного терминологического 
словаря. В качестве примера были использованы 
англо-русский словарь химического лаборатор-
ного оборудования [Даминова, Леенсон, 2015] и 
терминологическое лото «Сhemistry Laboratory 
Equipment», созданное на его основе. Научно обо-
снованная методика формирования иноязычной 
лексической компетенции на основе иллюстра-
тивных двуязычных терминологических словарей 
базируется на дидактических, психологических, 
лингвистических и методических принципах. Она 
включает в себя шесть этапов:

1.	 Подготовительный этап. Логическому 
завершению данного этапа соответствует орга-
низация деятельности преподавателя для форми-
рования иноязычной лексической компетенции 
у студентов-нефилологов. На этом этапе рекомен-
дуется составить текст вступительной беседы со 
студентами-нефилологами, отобрать различные 
виды словарей, проанализировать содержание 
словарных статей различных видов словарей, 
составить задания и упражнения к словарным 
статьям и словарю в целом, разработать терми-
нологическое лото к иллюстративному терминоло-
гическому словарю.

2.	 Мотивационно-побудительный этап. 
Завершающей стадии данного этапа соответствует 
ориентация в деятельности студентов-нефилоло-
гов и формирование у них мотивации использо-
вать терминологические словари на занятиях по 
иностранному языку для освоения научной лек-
сики по своей специальности. На этом этапе пре-
подаватель рассказывает учащимся о различных 
видах словарей, демонстрирует терминологиче-
ские словари, информирует о целях их создания, 
показывает различные виды словарных статей, 
анализирует структуру словарных статей, указы-
вает на различные пометы и сокращения, исполь-
зуемые в  словарях, детально останавливаясь на 
структуре и содержании иллюстративного дву
язычного терминологического словаря.

На данном этапе учащимся рекомендуется 
выполнить ряд заданий: назвать основные разде-
лы терминологического словаря и определить их 
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назначение; изучить оглавление; назвать раздел 
словаря, в котором представлена инструкция по 
его использованию; охарактеризовать структуру 
словарной статьи; сравнить структуру и содержа-
ние словарных статей различных словарей; рас-
шифровать пометы из словарных статей.

Преподаватель побуждает студентов-нефило-
логов использовать терминологические словари 
в  качестве лексических справочников для поиска 
новых слов, уточнения значений уже известных. Тем 
самым преподаватель развивает познавательную 
деятельность студентов, их интерес самостоятельно 
получать новые знания в области своей специаль-
ности, лексикологии и лексикографии. Использова-
ние словаря в качестве дидактического средства 
обучения студентов-нефилологов иноязычной 
терминологии на занятиях по иностранному языку 
способствует формированию их иноязычной лекси-
ческой компетенции.

3.	 Рецептивный этап. Финальной стадии 
данного этапа соответствует поиск, идентифика-
ция и категоризация слов в терминологических 
словарях, изучение их перевода / толкований, 
ознакомление с примерами употребления слов, 
изучение тематических, словообразовательных, 
семантических (синонимических, антонимиче-
ских) гнезд.

На данном этапе рекомендуется выполнить:
а)	 лексикографические упражнения, форми-

рующие навыки поиска терминов в сло-
варе: найдите данный термин; выявите 
интернационализмы / заимствования / 
многозначные термины / термины-тропы / 
терминологизмы / глагольные фразы / 
номинативные словосочетания в предло-
женном словаре;

б)	 лексические упражнения, формирующие 
навыки идентификации и категоризации 
значений терминов: определите в какой 
области науки могут использоваться пред-
ложенные термины; определите значения 
заглавных слов, используя примеры; най-
дите термины, содержащие фигуры речи; 
определите главное и второстепенные 
значения терминов; выявите принадлеж-
ность термина к различным стратам языка; 
определите этимологию заимствованных 
терминов; выявите устаревшие термины; 
установите значения префиксов, суффик-
сов данных терминов; образуйте произво-
дные терминов, используя основные спо-
собы словообразования;

в)	 упражнения, формирующие навыки дога-
дываться о значении терминов по слово-
образовательным элементам и контексту: 

определите значения терминов согласно 
основным способам словообразования; 
догадайтесь о значении слов, используя 
примеры из словарных статей; определите 
значения терминов греко-латинского про-
исхождения, имеющих особые суффиксы 
для образования единственного и множе-
ственного числа, например: nucleus – nuclei, 
phenomenon – phenomena, spectrum – spectra, 
analysis – analyses.

Кроме вышеизложенных лексических упраж-
нений учащимся также рекомендуется выполнить 
упражнения, формирующие:

а)	 фонетическую компетенцию: прочитайте 
термины, используя транскрипцию; произнесите 
термин по буквам;

б)	 грамматическую компетенцию: укажите 
число существительных; назовите существитель-
ные, не употребляющиеся во множественном чис-
ле; выделите слова с одной основой; определите 
часть речи, к которой относится термин, по слово-
образовательным элементам; выявите словообра-
зовательные элементы термина; определите аф-
фиксы существительных; назовите переходные  / 
непереходные глаголы.

4.	 Аналитико-синтетический этап. На дан-
ном этапе формируются навыки работы студента-
нефилолога со словарной статьей:

а)	 упражнения, формирующие рецептивные 
лексико-когнитивные навыки: расшифруй-
те предложенные аббревиатуры и акро-
нимы; определите гипероним и гипонимы 
из предложенного тематического списка 
слов; выделите лишнее слово в темати-
ческом ряду; подберите синонимы / анто-
нимы / паронимы/ омонимы к заглавным 
словам; сравните значения многозначных 
слов / синонимов / антонимов; опреде-
лите разницу в значениях предложенных 
терминов;

б)	 лексикографические продуктивные упраж-
нения, формирующие навыки анализиро-
вать словарные статьи: сравните словарные 
статьи тематического, переводного и энци-
клопедического словарей терминов; опре-
делите сведения, получаемые из тематиче-
ского, переводного и энциклопедического 
словарей терминов; приведите примеры 
использования терминов; определите зна-
чение помет в словарных статьях; расшиф-
руйте условные пометы.

5.	 Исполнительный / реализующий этап. 
Целью данного этапа является формирование 
навыков сочетания терминов с другими словами 
и их использования для построения предложений.
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На данном этапе могут быть предложены:
а)	 упражнения, формирующие навыки со-

четать лексические единицы: составьте 
словообразовательное гнездо / этимоло-
гическое гнездо (группы слов с одинако-
вым происхождением) / семантическое 
гнездо (синонимическое, антонимическое) 
гнездо из предложенных терминов; со-
ставьте предложения с данными термина-
ми, относящимися к одной теме; составь-
те предложения со словами, употребив 
их в  основном и второстепенных значе
ниях / в прямом и переносном значениях; 
составьте предложения, используя словар
ные определения / толкования терминов; 
составьте предложения, используя сино-
нимы / антонимы / паронимы / омонимы 
из словаря; прочитайте словарную статью 
и составьте предложения, в  которых упо-
требляется многозначное слово с опреде-
ленным значением;

б)	 упражнения, формирующие продуктивные 
когнитивные навыки: сгруппируйте слова по 
темам; сократите предложенные слова; рас-
шифруйте предложенные аббревиатуры; 
объясните разницу в значениях терминов.

Рекомендуется также выполнить упражнения, 
формирующие навыки правописания: выпишите 
термины по данной тематике из словаря; запишите 
усвоенные термины под диктовку преподавателя.

6. Контролирующий этап. На данном этапе 
имеет место контроль качества сформированности 
иноязычной лексической компетенции. В качестве 
контролирующих заданий рекомендуется выпол-
нить следующие: составьте рассказ из слов, принад-
лежащих одной тематической группе; подготовьте 
выступление о различных видах словарей; составь-
те рассказ о посещении выставки новых материа-
лов / научной конференции / круглого стола.

На этапе контроля может быть предложе-
на лексическая игра лото «Сhemistry Laboratory 

Equipment», составленная на основе словаря 
[Даминова, Леенсон, 2015]. Такое терминологи-
ческое лото активно используется на занятиях 
по английскому языку на факультете наук о ма-
териалах МГУ имени М. В. Ломоносова. Учащимся 
раздаются карточки, в квадратах которых рас-
полагаются изображения шести лабораторных 
приборов / химической лабораторной посуды 
и  предлагается соотнести изображения на кар-
точке с названиями приборов (химической лабо-
раторной посуды) и их транскрипцией на фишках. 
Учащимся предлагается назвать оборудование, 
охарактеризовать его, определить сочетаемость 
каждого термина на карточке с другими словами, 
привести примеры употребления термина, пред-
ложить гипероним к шести названиям приборов 
(гипонимов), дополнить тематическую группу из 
шести терминов-гипонимов (слов, относящихся к 
определенной теме), назвать терминологические 
синонимы.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, проведенное научное исследо-
вание доказало эффективность использования 
иллюстративных словарей иноязычных терми-
нов для формирования иноязычной лексической 
компетенции у студентов-нефилологов. Разрабо-
танная научно обоснованная методика успешно 
используется на занятиях по английскому язы-
ку на факультете наук о материалах МГУ имени 
М. В. Ломоносова. Созданная система упражнений 
способствует эффективному формированию лек-
сической компетенции у студентов-нефилологов.

Предложенная методика, формирующая ино
язычные лексические навыки на основе иллю-
стративных терминологических словарей, может 
быть использована в учебном процессе в любом 
виде учебных заведений при разработке словарей 
различных видов, а также при составлении рабо-
чих программ по иностранному языку.
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